STOCKHOLMS UNIVERSITET                                                     
Nordiska språk

ATTITYDER TILL MINORITETSSPRÅKET JIDDISCH BLAND JIDDISCHTALANDE I SVERIGE

                                        Av Ingela Santesson

Sammanfattning: I denna uppsats presenteras resultatet av en enkät som lämnats till sex stycken jiddischtalande personer inom tre olika generationer. Ett par intervjuer har genomförts och frågan huruvida jiddisch undervisas i har ställts till de två skolorna med judisk profil i Stockholm. Trots det faktum att jiddisch är minoritetsspråk undervisas det inte i detsamma som modersmål på skolorna. Sällskapet för jiddisch och jiddischkultur i Sverige verkar dock för att återta och återuppväcka språket.
                                                                                                    B-uppsats i svenska
                                                                                      som andraspråk 7,5 p
.                                                                                                    Vårterminen 2008

                                                                                                     Handledare:

                                                                                                     Margaretha Graham                

INNEHÅLL
1 INLEDNING
1

1.1 Syfte
1

1.2 Frågeställningar……………………………………………………………1

1.3 Bakgrund
1

1.4 Material
2
1.5 Metod
2

1.5.1 Begreppsdiskussion
2

1.5.2 Undersökningens genomförande
3

2 RESULTAT

2.1 Enkätfrågornas svar
4

2.2 Sammanfattning av resultaten
11
3 AVSLUTANDE DISKUSSION
12
4 LITTERATUR
13
  BILAGOR

  Bilaga 1 Enkätfrågor

  Bilaga 2 Tabell – svar på fråga 13

1 INLEDNING

1.1 Syfte
Syftet med denna uppsats är att undersöka några personers attityder till minoritetsspråket jiddisch inom den judiska gruppen och undersöka i vad mån man kämpar för att återta och återuppväcka språket. 
1.2 Frågeställningar

Kan man tänka sig att orsaken till att jiddisch ej undervisas i på de judiska skolorna är att man anser språket höra till en svunnen tid och att dess släktskap med tyska språket dessutom gjort det känslomässigt omöjligt efter förintelsen? 
Hur ser man på framtiden för språket och dess överlevnad? Vilken status har språket inom den Judiska gruppen? Vad innebär det att vara ett minoritetsspråk utan land i förhållande till majoritetsspråket svenska och vad har man för attityder till språket inom den egna gruppen?

1.3 Bakgrund
Språkets vagga stod i Rhenlandet, där den tidigaste formen av jiddisch växte fram från 900-talet till 1200-talet. Språket är fast knutet till den judiska ashkenasiska befolkningen i Europa det vill säga de judar som levde i tysktalande områden. Det har förekommit i Sverige sedan 1600-talet. För judarna i Europa var jiddisch under mer än tusen år vardagsspråket medan hebreiskan var reserverad för det religiösa livet (Svenska språknämnden, 2003:46) .

   Det faktum att jiddisch är ett av Sveriges minoritetsspråk intresserar mig som svenska som andraspråkslärare och huruvida det undervisas i språket som modersmål i skolan. 

    Sedan år 2000 är jiddisch ett av Sveriges officiella minoritetsspråk och därmed tillhör det den europeiska minoritetsspråkgemenskapen. Vetskapen om att jiddisch är ett språk utan land intresserar mig när det gäller dess möjligheter att överleva. Sznajderman-Rytz (2007) diskuterar åtgärder för att stärka och utveckla språket. Hon skriver att det behövs samverkan mellan stat och kommun för att stärka jiddisch men att många historiska insatser reglerats av majoriteten. Minoriteten behöver mandat för att agera för de egna intressena. Frågan är hur man inom den etniska gruppen ger sig själva mandat och verkar för jiddisch som språk. Starck-Adler (2007:13) skriver: A language is only living if it is transmitted to the children.
    Mot förmodan undervisas inte i minoritetsspråket i skolorna i Stockholm. Däremot undervisas i hebreiska. Dock framgår enligt Jan Schwarz (1998) att jiddisch undervisas i på ett flertal större universitet i Europa och i USA men att det är tvivelaktigt om jiddisch kan överleva som talspråk utanför de ultraortodoxa sammanhangen.

  På regeringens webbplats för mänskliga rättigheter (2008-05-11) står att man den 6 mars i år beslutade att villkor för modersmålsundervisning ska vara lika för alla nationella minoritetsspråk. Ändringen innebär att jiddisch undantas från kravet att en elevs modersmål ska vara elevens dagliga umgängesspråk för att kommunen ska vara skyldig att erbjuda modersmålsundervisning. Vidare undantas jiddisch från kravet att minst fem elever önskar modersmålsundervisning i ett visst språk för att kommunen ska vara skyldig att erbjuda sådan undervisning. Slutligen undantas jiddisch från begränsningen till högst sju läsår modersmålsundervisning i det offentliga skolväsendet. Regeringens beslut har tagits i syfte att uppfylla Sveriges åtaganden enligt den europeiska stadgan om landsdels- och minoritetsspråk och Europarådets ramkonvention om skydd för nationella minoriteter.  De nya reglerna träder i kraft den 1 juli 2008.

1.4 Material
Efter att ha fått kontakt med Sällskapet för jiddisch och jiddischkultur i Sverige sammanställde jag en enkät med frågor. Det rimliga var att begränsa mig till att undersöka svar från totalt sex personer i tre olika generationer. Den första generationen representeras av två damer båda födda 1923. Den andra generationen representeras av en kvinna född 1953 respektive en man född 1952. Slutligen representeras den tredje generationen av en kvinna född 1983 och en man född 1981. Alla har inom familj eller släkt hört språket talas. Samtliga informanter är dessutom flerspråkiga.

   Det historiska faktum att det till följd av andra världskriget inte finns mer än hälften kvar av de 12 miljoner talare (Svenska språknämnden, 2003:48) som fanns innan kriget gör att jämförelsen mellan generationerna är relevant. I Sverige finns cirka 4000 personer som använder jiddisch i olika utsträckning (www.sprakradet.se, 2008-05-11) .

   Beträffande undersökningens reliabilitet (tillförlitlighet) är min metod klart definierad och redovisad så att läsaren ska kunna göra om klassificeringarna och nå samma resultat (Josephson, 2003:8). När det gäller enkätens validitet (den mäter vad den utger sig för att mäta) så är metoden relevant i förhållande till de frågor jag ställer (Josephson, 2003:8). Jag beaktar dock den möjlighet till subjektivitet som en enkät innebär vid min tolkning av materialet.

1.5 Metod
I detta kapitel kommer jag att beskriva min metod. Jag diskuterar inledningsvis några viktiga begrepp (avsnitt 1.4.1) och avslutar med att beskriva undersökningens genomförande (avsnitt 1.4.2).

1.5.1 Begreppsdiskussion
Den huvudsakliga frågeställningen för undersökningen är attityder till och status för jiddisch inom den judiska gruppen i allmänhet och jiddischtalande i synnerhet. För att formulera tydliga och begripliga frågor krävs en närmare analys av begreppen attityder, status, statusplanering, språkvärdering, kodväxling och minoritetsspråk. 

  Enligt Svenska Akademiens Ordlista (2006) definieras attityd, - er som ”inställning till ngt;(vard.)egen självsäker stil; kroppsställning.

I Einarsson (Språksociologi, 2004:203) står: Attityder har med beteende att göra, men de är inte beteende utan snarare en beredskap, en böjelse för ett visst beteende. En definition är att de innebär en benägenhet att konsekvent reagera gillande eller ogillande mot en viss företeelse (Fishbein & Ajzen 1975:6) .

Av dessa har jag valt den senare definitionen.

   I SAOL definieras status som ställning; socialt anseende respektive medicinskt tillstånd; bibehållande av nuvarande läge.

Enligt Nationalencyklopedin (1995) definieras status som” rådande omständigheter, läge; anseende”. Vidare beskrivs dess anseende inom sociologin där det är en benämning på exempelvis en grupps ställning i samhället, som har att göra med värderingar och relationer. Status hänger även samman med samhällelig position. En individs status kan bland annat bero på hennes kön, ålder, etnicitet, utbildning eller yrke. Einarsson (2004:53) skriver att statusplanering är ett begrepp inom språksociologin som handlar om ett språks ställning i ett samhälle, till exempel om att välja officiellt språk, skriftspråk eller undervisningsspråk. Språkvärdering i sin tur handlar om dess värde i förhållande till andra språk och i begreppet ”värde” ligger en gradering av till exempel hur många andra människor man kan kommunicera med på det aktuella språket, hur många domäner (områden) det kan användas inom etcetera (Einarsson, 2004:54) . Hene (1997) skriver i Einarssons Språksociologi om de fyra dimensioner vid värdering av olika språk i Sverige som används, nämligen följande; instrumentellt värde, kommunikationsvärde, identitetsvärde och prestigevärde. I enkäten fråga 13 förklaras de närmare. Kodväxling (fråga 7 och 8) förekommer bland tvåspråkiga talare när de blandar språken i en och samma mening mer eller mindre medvetet i ett och samma samtal (Einarsson,2004:94) . Gumperz nämner i Börestam & Huss (2001:80) hur lyssnare medvetet in- respektive ex-kluderas i gruppsamtal på detta sätt.
   SAOL definierar minoritet som ”mindretal: mindre röstetal”. Einarsson(2004:40)skriver att medlemmarna av en minoritet nästan alltid är tvåspråkiga vidare menar han att identitet och etnicitet hör ihop med subjektiv upplevelse och andra kännetecken samt att de språkliga rötterna kan ge trygghet. Vidare diskuterar Einarsson (2004:306) frågan om man ska välja ett minoritetsspråk som undervisningsspråk eller inte och framlägger att det inte bara är en språkvetenskaplig, psykologisk, pedagogisk och allmänmänsklig fråga utan att det handlar om ekonomi och politik också.
 Enligt Språkrådet (www.sprakradet.se) betyder minoritetsspråk i allmänspråket bara ”språk som talas av minoritetsgrupp i ett land”. En annan definition enligt Europarådets konvention om landsdels- och minoritetsspråk, Minoritetsspråkskonventionen är: ”officiellt erkänt språk som av hävd talats i ett visst land”. Ratificerad av Sverige år 2000 enligt ovannämnda konvention. Man kan fråga sig om innebörden av att vara ett officiellt minoritetsspråk automatiskt betyder att man kan få modersmålsundervisning i detsamma. Nej, här har det funnits krav på att man måste vara minst 5 i en grupp och att språket talas hemma. Först 1 juli 2008 kommer man att kunna begära att få jiddisch som modersmål i skolan.

 Beträffande det faktum att jiddisch bland andra minoritetsspråk fick lagstadgad status år 2000 så ger det mandat till den judiska gruppen att verka för språkets fortlevnad. Det innebär därmed att för att höja dess status måste det finnas krav på utbildning inom jiddisch och behöriga lärare, det måste finnas kunskap/medvetenhet om ämnet i skolan och bland skolledningen. Därutöver behöver man värdera talad och skriftlig kunskap i språket och sist men inte minst diskutera språkets framtid.

1.5.2 Undersökningens genomförande
Undersökningen har genomförts i form av en enkät/intervju det är alltså en slags deskriptiv fallstudie (bilaga1). Den har antingen skickats via e- mail eller tilldelats då jag har haft tillfälle att träffa personen ifråga eller genomförts per telefon. Frågorna är formulerade delvis med stöd av en undersökning av Judiska Centralrådet i Sverige (2007)vars resultat visar att det finns en önskan att utveckla och fördjupa språkfärdigheten inom jiddisch i och med att språket blivit ett nationellt minoritetsspråk. Övriga frågor har jag själv formulerat, de är av varierad karaktär. Ett par av frågorna är slutna, dvs. de är försedda med fasta svarsalternativ. Dessa frågor ger svar som kan vara lättare att hantera och kräver mindre ansträngning av dom som svarar. Vissa frågor har mer öppen karaktär när jag funnit det vara motiverat. Antalet frågor är 20. Jämförelsen sker mellan tre generationer.
  Materialet från enkäten har sammanställts och bearbetats manuellt. Det presenteras då det är möjligt i form av tabeller. 
Frågan huruvida man har haft, har eller ämnar ha undervisning i jiddisch på någon av skolorna i Stockholm med judiska profilklasser ställdes dels per e-mail dels per telefon.
     Hillelskolan svarade att man ej undervisar i jiddisch. Det erbjuds heller icke i form av elevens val eller liknande, men man ansåg att frågan var berättigad.

Vasa Real har heller ingen modersmålsundervisning i jiddisch och har av tradition, liksom Hillelskolan, ej heller haft någon sådan. Man konstaterade att det undervisas i hebreiska och judiska studier.

    Här hade jag förväntat mig ett helt annat svar. Antagandet att ett officiellt minoritetsspråk per automatik undervisas i som modersmål på skolorna motbevisades till min förvåning. Kan man tänka sig att det inte varit tillräcklig efterfrågan från den judiska gruppen? Det framgår ju av enkäten att attityderna skiftar till vad för ”funktion” språket verkar ha i dagsläget. Är det bara ett kulturspråk? Nej, de flesta svarar att det är ett modersmål men för vilka? Svaren avslöjar också att man inom den etniska gruppen haft olika attityd till jiddisch status. Gettospråk, förlorarnas språk, kulturspråk, vardagsspråk för kvinnor och så vidare.

2 RESULTAT
I detta avsnitt kommer jag att presentera resultaten av enkätundersökningen och diskutera dem i förhållande till forskningsbakgrunden. Resultaten kommer att redovisas i direkt anslutning till varje fråga och de tre generationernas svar blir då överskådliga i samband med att de jämförs sinsemellan.
2.1 Enkätfrågornas svar
Fråga 1

Är du man eller kvinna?
När är du född?
Av 6 respondenter var 2 kvinnor födda 1923, en man född 1952 samt en kvinna född 1953,en kvinna född 1983 och en man född1981.

Detta begränsade urval har att göra med valet av metod och begränsningen av densamma. Jag riktade mig till en grupp som alla mer eller mindre hade anknytning till jiddisch. Alla bor i Stockholm utom en som bor i Malmö.

Fråga 2

Vem/vilka i din familj talar/talade jiddisch?
Kvinnorna i första generationen uppgav båda att alla i deras familj talade jiddisch, de båda informanterna i andra generationen (födda på 50-talet)uppgav att deras mamma och pappa talar/talade jiddisch, mannen talar jiddisch medan den andra, kvinnan går i studiecirkel för att lära sig jiddisch ordentligt. Den tredje generationen uppgav att det var farmor, farfar som talar/talade jiddisch respektive (i kvinnans fall)mormor. Den unge mannen uppger att hans far talar jiddisch dock ej som modersmål medan den unga kvinnan uppger att hennes far förstår och talar lite jiddisch. 

    Övervägande är att språket från första till tredje generationen är på väg att försvinna. Dock finns det ju potential för språkutveckling då alla inom hemmet/släkten hört språket talas mer eller mindre.

Fråga 3
Är det viktigt med jiddisch? Personligen eller i allmänhet?
Alla svarade ja, det är viktigt med jiddisch. 
Första generationen angav hur stort språk det har varit i bland annat Östeuropa med Vilnius, Litauen som kulturcentrum som skäl till att det bör bevaras. Dessutom framhöll man värdet av jiddisch som ett lingua franca, det har alltid varit till stor hjälp vart man än kommit. Alltid hittar man än frände som talar ungefär likadant. Det anses viktigt vid judiska högtider, evenemang och tillfällen.

Kvinnan i andra generationen svarade att det är hennes modersmål och att hon måste få tillgång till det för att bli en hel människa. Språket är också viktigt som kultur – och historie- bärare. Mannen svarar att det är viktigt och att han talar det mycket bra.
Den tredje generationens kvinna menar att det är viktigt för att förstå den värld far- och morföräldrarna vuxit upp i och även med tanke på den kulturskatt som finns på språket som i stort ej översatts till andra språk. Den unge mannen svarar att språket nog har ett mer historiskt och sentimentalt än ett reellt värde för den unga generationen. Det är en del av vårt arv, som vi inte bejakar tillräckligt.
Fråga 4
Är det motiverat att det är jiddisch och inte hebreiska som är minoritetsspråk i Sverige?
Första generationen angav att jiddisch ju är ett Europeiskt språk närmare bestämt germanskt medan hebreiska är för israeler. Jiddisch är till för judar i allmänhet att bevara som kulturspråk. Andra generationen ansåg det motiverat för att det talats av de judiska invandrarna rent historiskt i Sverige och att hebreiska ej talats här i någon större omfattning. Hebreiska bär ingen jiddischhistoria utan är/var Bibelns och religionens språk men bär inte Ashkenasisk, enligt Starck-Adler (2007) , judisk historia (en term tagen från Bibeln, Gen.10.3,ursprungligen identifierat som Germania under det Romerska Imperiet, senare menar man; judar som emigrerat till Germania eller Östeuropa) .Tredje generationen svarar här att jiddisch talats i Sverige i fem generationer och att språket på så sätt kvalificerat sig som minoritetsspråk. Hebreisktalande har däremot ej bott här i särskilt många generationer.
    Här kan man reflektera över det historiska faktum som är ett av kriterierna för att kunna bli minoritetsspråk att det också borde leda till det logiska att man undervisade i detsamma vid sidan av hebreiska i de judiska skolorna.

Fråga 5
Varken Hillelskolan eller Vasa Real undervisar just nu i jiddisch som modersmål dock i hebreiska - varför, om det nu är ett minoritetsspråk?
Första generationen svarar att ungdomar ofta har en tanke att vistas i Israel och därför läser hebreiska, men man(Sällskapet för jiddisch och jiddischkultur i Sverige) hoppas att inom en snar framtid kunna ge lektioner på skolorna. Kvinnan i andra generationen svarar att problemet är att Israel och sionismen stått i fokus och att skolorna därför ligger efter i utvecklingen. Mannen svarar att jiddisch bör läggas till kursplanen i judiska ämnen. Tredje generationens kvinna svarar att det kanske inte finns så stor efterfrågan, att det finns brist på personer som kan undervisa i jiddisch och att det finns/fanns en syn på jiddisch som gettospråk. Den unge mannen svarar att hebreiska är det universella judiska språket, länken till judisk text och liturgi. Dessutom är hebreiska den judiska statens språk. Han ser ingen anledning att sätta dessa båda språk sida vid sida. Däremot skulle det finnas en poäng med att ge utrymme för jiddischstudier i mån av intresse.
      Här ger svaren vid handen att det inom den judiska folkgruppen finns helt olika uppfattningar om huruvida språket borde undervisas i eller ej. Antagligen har det historiska men även politiska orsaker, som kan tyckas förvirrande för en utomstående. Det förefaller som att önskan att behålla språket i viss mån tonas ned med generationernas gång. Man anar här effekter av språkvärdering och statusplanering.
Fråga 6 
Vilka ord behåller man/har du behållit i ett språk som inte aktivt talas? Ge exempel!
Första generationen ger följande exempel: shikker (full ), meshugge (knäpp) , gornisht (ingenting) , shmendrik (lite idiotisk man ) ,koscher (juste) , mamelushen (modersmålet) , a jiddische mame (den judiska mamman) , nudnik (tråkmåns) ,nebechdick (en stackare) , mejdel (flicka) , tatte (pappa) , ingul (pojke) , schlimazel (en person med otu ) .Man har behållit östeuropeiska ord som finns kvar i samband med högtider och i relationer i hemmet. 
Andra generationen ger exempel: jidden (judar) , gojim (icke-judar ) , meshugge (tokig) ,schloch (slarver) , a mensch (en rekordelig person) .

För mat : trejf eller koscher (oren eller ren mat som man kan äta enligt religiösa matregler) .
Tredje generationen ger exemplen: schmok, schlofen, mamele, tatele .

     Här vågar man påstå att exemplen som förväntat minskar med generationerna. 
Fråga 7

I vilken utsträckning använder du dig av låneord , kodväxling(omväxlande talar två språk) och andra språk i ditt dagliga tal? Ge flera exempel!
Första generationen svarar att hon någon gång säger a schalles (vilken fråga)och den andra kvinnan menar att e-post kommer från jiddisch blitzpost , blitz (ett ögonblick) . Man menar att jiddisch talas med vänner och att man slänger in ett ord för att skämta vars betydelse skulle gå förlorad om man försöker översätta det. Andra exempel är: Ich hob gemacht a smörgås. Ich hob gegessen a smörgås. Andra generationen uppger också att man ”slänger” in ord på jiddisch mitt i en fras, ord som meshuge, koscher. Kvinnan i tredje generationen uppger att hon nästan inte alls kodväxlar. Mannen däremot uppger att det i hans judiska umgänge finns ett internt vernakulär som består av ord från såväl jiddisch som hebreiska. Exempelvis: schvajga (att hålla tyst) . Han anger också exempel på ”jiddischifierade” svenska ord såsom: dejscha (duscha), vejschta (vakta).
Fråga 8
I samband med att judarna tvingats flytta har språket blandats och färglagts, kan du ge exempel på nykonstruerade ord?
Den första generationen berättade att jiddisch blev till i sin vandring från 1400-talet och framåt. Ord från Spanien, Tyskland, Polen, Ryssland med flera länder kom in i språket och språket anpassades till det språk där man befann sig. Jiddisch var ett vardagsspråk och det var männen som studerade hebreiska. Andra generationen svarade att ord tas upp från omgivningen naturligt då de saknas i ordförrådet. Särskilt i den äldre generationen som flyttade ofrivilligt. Språkbildningar med blandade konstruktioner kan ibland vara praktiska och lätta att bilda, ibland kanske klumpiga att hantera och uttala. Exempel på ett nykonstruerat ord som flera uppgav var: gedammsugevet (dammsugit) . Tredje generationens kvinna anser att hon ej kan språket tillräckligt bra för att ge några exempel. Mannen ger ett exempel från jiddisch Vos hert zikh (vad hörs eller hur är det) som blev ma nishma på hebreiska, här är själva översättningen intressant.
    Cromdal och Evaldsson (2003:127) skriver att kodväxling är en utbredd aktivitet bland tvåspråkiga och att det är ett uttryck för ett kreativt användande av språkliga resurser. Vidare står kodväxling enligt Gumpertz i Börestam och Huss (2001:80) för att markera vem ett yttrande är avsett för och på så sätt inkludera eller exkludera någon i gruppen där samtalet förs. 
    Här får jiddisch betydelse som markering av tillhörighet, anknytning till den etniska gruppen och gemenskapen. Under svåra förhållanden måste det ha varit bärande och livsavgörande som ett lingua franca.
Fråga 9
Ett språk, galiciskan , var förbjudet under Franco-tiden, men numera undervisas det i skolan. Hur kan man jämförelsevis relatera till det beträffande jiddisch?

Kommentar från första generationen, de spanska judarna talade ladino som var ett helt annat språk, latin uppblandat med hebreiska, inte alls likt jiddisch. Jiddisch ansågs av vissa som förlorarnas språk. Andra generationen såg inget samband i frågan mer än att jiddisch aldrig varit förbjudet. Tredje generationens kvinna ser sambandet att det vore kul om även jiddisch som nästan dött ut i och med förintelsen kunde få nytt liv på liknande sätt. Mannen svarade att om jämförelsen syftar till den negativa attityden till jiddisch i Israel under 1900-talets första hälft så tycker han den är dålig. Jiddisch har aldrig varit förbjudet på samma sätt. Men han tror att jiddisch fick offras på hebreiskans återuppståndelses altare. Det var ett nödvändigt ont.  Nu när hebreiskan är stabil har man sänkt garden mot jiddisch.
      Här ser jag möjligheten att återuppliva språket och ge det en renässans i och med den nya lag som träder i kraft 1 juli 2008 beträffande rätt till modersmålsundervisning av nationella minoritetsspråk (www.sprakradet.se, 2008-05-11) i skolorna. Det är möjligt att lagen ej kommit till allas kännedom ännu.
Fråga 10
Vad har man för attityd till jiddisch inom den judiska folkgruppen?
Den första generationen svarar att jiddisch är för judar i allmänhet att bevara som kulturspråk och att hebreiska är för israeler. Man tror att det finns en ganska positiv inställning i och med att de gamla snart är borta och att det kanske därför är ett ökat intresse. Det är ju ett språk som har talats av många miljoner människor i Europa och gett oss många författare. Andra generationens man svarar att de som vuxit upp i en miljö med jiddisch har en stark sentimental bindning till språket. Övriga kan åtminstone några enstaka ord på jiddisch. Kvinnan svarar att attityden är helt avhängig vilken bakgrund man har. Tredje generationens man svarar att språket nog bara är aktuellt inom den ashkenasiska delen av judenheten. Vidare tror han att språket fått ett uppsving statusmässigt. Han kan dock inte bekräfta det, men folk tycker att det är gulligt. Det förknippas med svunna generationer. Kvinnan svarar att bland hennes vänner i hennes generation finns nästan inget intresse, man anser det utdött och onödigt att lära sig.
     Här finner jag det remarkabelt att det trots sin status som officiellt minoritetsspråk med allt vad det innebär av ekonomiskt stöd och satsning och inför modersmålslagsändringen som träder i kraft 1 juli 2008 visas ett mycket svagt intresse av den tredje generationen.
Fråga 11
Vilket språk betraktar du som ditt modersmål? Den ena kvinnan i första generationen svarar jiddisch/ryska , den andra jiddisch/svenska. Mannen i andra generationen svarar svenska medan kvinnan svarar svenska/jiddisch. Båda informanterna i tredje generationen svarar svenska.
Fråga 12
Talar du några fler språk, vilka och kan du numrera dem i den ordning du bäst behärskar/talar det språket!
Förutom svenska svarade man följande: 

Första generationens kvinna 1 svarar: jiddisch, polska, engelska

                                  kvinna 2 svarar: jiddisch, ryska, polska, tyska

Andra generationens kvinna svarar: engelska, jiddisch, hebreiska, tyska

                                      man svarar: engelska, hebreiska, jiddisch, tyska

Tredje generationens kvinna svarar: engelska, polska, hebreiska, spanska, jiddisch

                                      man svarar:  engelska, hebreiska, spanska

Fråga 13
Vilka värden tillskriver du ditt/dina språk? På vilket sätt är dina språk viktiga? Markera med + eller – skriv de språk i den ordning du bäst talar dem!
Svaren redovisas i en tabell enligt Hene (1997) där man värderar efter:

instrumentellt värde (använder språket i arbetet)
kommunikationsvärde (relaterar till andra med språket)

identitetsvärde (viktigt för jag- känslan eller grupptillhörighet)

prestigevärde (status)

Se svaren i bilaga 2 i tabellform.

Fråga 14
Hur bra talar jag jiddisch?
	Mycket bra
	Ganska bra
	Mindre bra
	Inte alls

	Kvinna 1, första generationen
	Kvinna 2, första 

generationen
	
	

	Mannen, andra

generationen
	Kvinnan, andra 

generationen
	
	

	
	
	
	Mannen, tredje 

generationen

	
	
	Kvinnan, tredje

generationen
	

	
	
	
	


    Här ser man att andra generationen har en stark och ganska stark kunskap i jiddisch medan tredje generationen tappar betydligt i kunskap till ingen alls. Som tidigare nämnts använder mannen dock kodväxling i sitt dagliga tal och tar då in jiddisch – ord bland annat. Den unge mannen har förmodligen passiva kunskaper i språket. Första generationens ena kvinna uppger att hon talar ganska bra endast på grund av att omgivningen ej talar jiddisch vilket gör att hon minns språket mindre och mindre. 
Fråga 15
När Sverige 1995 blev medlem i EU blev minoriteterna en del av den europeiska minoritetsgemenskapen, vad betyder det för jiddisch och dess överlevnad anser du?
Första generationens ena kvinna svarar att hon tycker att det är väldigt fint att man kommit med men att man inte vet hur mycket intresse det visas från den judiska sidan. Hon antar att folk behöver utbildas. Den andra kvinnan har personligen fått väldigt mycket kredit för det då hon genom Sällskapet för jiddisch och jiddischkultur i Sverige gjort mycket för att bevara språket. Hon nämner att hon sedan 10 år förnyat hela Sällskapet som haft förmåner från till exempel Kulturrådet. I år är det dock första gången på 8 år som man ej fått något bidrag, vilket ej går att överklaga. Det finns omkring 250 medlemmar i Sällskapet och man ordnar seminarier som är mycket kostsamma. De anordnas på en kursgård i Sörmland.
   Andra generationens kvinna tycker att det är viktigt vad som händer i Europa då det påverkar Sveriges hållning till minoritetsspråken. Det är viktigt att det finns en medvetenhet i andra länder kring minoritetsspråkspolitik vilket underlättar för den judiska gruppen att få kontakt med varandra. Mannen anser att detta faktum är ett bra stöd för att kunna satsa på undervisning i jiddisch.
   Tredje generationens kvinna svarar att hon ej vet vad det kan betyda för jiddisch överlevnad. Mannen däremot svarar att han tycker det är viktigt att bevara minoritetsspråk, i synnerhet om de är i riskzonen att försvinna. Att ett språk blir minoritetsspråk på officiell nivå i Sverige kan hjälpa till att dokumentera ett av de rikaste kulturarven i Europa.
Fråga 16
Ska jiddisch vara ett modersmål?

Första generationen, kvinna 1 svarar att om det kommer att finnas tillräckligt med barn som ska läsa det. Man kan ha glädje av det, det är underbart att kunna förstå varandra över gränserna. Kvinna 2 svarar att det är svårt att besvara frågan. För de äldre är det kanske viktigt men för de yngre är det kanske inte det. Man vill dock verka för att det ej ska försvinna. Det är ett kulturspråk.

   Andra generationens man svarar att det nog inte kan bli ett modersmål för någon större population i Sverige. Kvinnan svarar att det är ett modersmål i vissa grupper(ortodoxa judar) men att det nog inte kan bli det ett modersmål här i Sverige.
   Tredje generationens kvinna svarar att det vore kul om det var ett modersmål medan mannen svarar att det är ett modersmål.

Fråga 17

Kan du skriva på jiddisch?

Första generationen svarade som förväntat ja.

   I andra generationen svarar mannen ja och kvinnan reserverar sig med att hon kan skriva men ej grammatiskt korrekt. I tredje generationen svarar kvinnan ja och mannen att han kan skriva hebreiska och vet hur man läser jiddisch.

Fråga 18
Vad kan man göra för att öka användningen av jiddisch?

Fokus i svaren ligger för alla generationerna på att man måste satsa på utbildning. Första generationen tar upp behov och efterfrågan av talböcker i äldrevården.Önskemål om seminarier. Andra generationen uttrycker också behov av utbildning, information och attitydförändringar. Man menar att det finns pengar och att processen är igång för att verka för att det ska bli ett skolspråk. Tredje generationen anser att utbildning är en bra grogrund för ökad användning och den ena informanten föreslår konkret att undervisning borde erbjudas på Hillelskolan och Vasa Real. Fler böcker borde översättas.
    Här kan det finnas utrymme för behov av utbildning av behöriga lärare inför det faktum att den nya lagen träder i kraft där jiddisch jämnställs med modersmålsundervisning.i grundskolan och gymnasieskolan(www.manskligarattigheter.gov.se, 2008-05-11)
Fråga 19

Har du material ( tillgång till litteratur,  tidningar, musik, filmer…? ) på jiddisch, vad?

Första generationen svarar ja och har främst litteratur.

   Andra generationens man svarar att han har böcker och musik på jiddisch. Kvinnan svarar att hon absolut har material på jiddisch och att det finns hur mycket som helst även läromedel, distansutbildningar via Internet och så vidare. Megillaförlaget omnämns.
   Tredje generationens man omnämner att han främst har musik men alltid kan anskaffa det han behöver medan kvinnan har barnböcker, andra böcker, skivor, en film om en jiddischpoet.

    Till min kännedom har kommit information att en viss nyproduktion förekommer om än i blygsam skala dels på Megillaförlaget och dels på Podium.

Fråga 20
Har du eller vill du studera jiddisch?

De båda kvinnorna i första generationen är jiddischtalare. Kvinnan i andragenerationen deltar i en studiecirkel. Mannen talar ju mycket bra jiddisch och deltar regelbundet i läsaftnar på språket. Kvinnan i tredje generationen har gått en sexveckorskurs i New York och skulle vilja läsa mer. Den manlige informanten vill och ämnar studera jiddisch. Han är lingvist och för honom är det ett fantastiskt språk som han vill ta del av.

2.2 Sammanfattning av resultaten
Syftet med denna uppsats har varit att ta reda på attityder till jiddisch bland jiddischtalande i tre generationer och i vad mån man kämpar för att återta språket och ge det en renässans. En fråga huruvida det undervisas i som modersmål på skolorna med judiska profilklasser ställdes också.
   De personer som har deltagit i enkäten har alla judisk anknytning och är samtliga flerspråkiga. Det har visat sig att jiddisch position bland de andra språken i tredje generationen ej var stark. Genomgående framhävs jiddisch som ett kulturspråk som man vill bevara medan två personer i enkäten tydligt svarade att jiddisch är ett modersmål och en informant svarade att det vore kul om det var ett modersmål. Medvetenheten om orsaker till varför språket försvunnit efter andra världskriget, fokus på sionismen och undervisning i hebreiska omnämndes likaså brist på utbildade personer inom jiddisch. Ingen tog upp det stigma som det kan innebära att tillhöra en minoritet och det krav på assimilering som majoritetsbefolkningen har. Man talar om att det behövs attitydförändringar och att språket borde läggas till i kursplanen. Här var informanterna dock ej eniga. Av svaren framgår också att jiddisch inte haft så hög status i allas ögon. Man tar upp benämningen gettospråk , vardagsspråk(kvinnospråk),förlorarnas språk och kulturspråk. Här framkommer att tredje generationens kunskaper i jiddisch avtar beträffande talspråk och att man har svag eller ingen skrivkunnighet. Intresse finns dock för språket och man deltar i studiecirklar. Samtliga var positiva och fann det vara av vikt att språket fått stöd genom att ha blivit lagstadgat som minoritetsspråk. Både första och andra generationen valde att bekräfta sitt identitetsvärde med jiddisch med tre + i tabellen medan endast kvinnan i första generationen markerade med ett + och den unge mannen inte alls(då han inte ansåg sig tala jiddisch alls). Som modersmål angav tre av informanterna jiddisch(en av dem i kombination med svenska). Beträffande attityd inom den judiska folkgruppen till jiddisch svarade den tredje generationen att det förknippas med svunna generationer och att det nästan inte finns något intresse alls bland de unga. Andra generationen ansåg att man i deras grupp hade en sentimental bindning till språket eller att attityden var avhängig vilken bakgrund man hade. Alla generationerna angav att jiddisch är ett viktigt språk bland annat med hjälp av kvantitetsargument, det var ju så många som har talat jiddisch. Kommentarer till varför språket ej undervisas i på skolorna var bland annat historiska och politiska förklaringar men att man ansåg att skolorna låg efter i utvecklingen och att det var kanske brist på efterfrågan med anledning av att fokus legat på hebreiska då det är den judiska statens språk. Önskemål om utrymme för jiddischstudier fanns. Attityden är alltså ambivalent inom gruppen men drar mot den positiva sidan. För övrigt gav man exempel på ord på jiddisch och när man använde dem. I tredje generationen framkom att det anses gulligt att använda.
 3 AVSLUTANDE DISKUSSION
Med tanke på att det i dagens samhälle finns en större acceptans för minoriteter och dess kulturella särart borde även majoriteten ta sitt ansvar för att ett språk, som är på väg att utsläckas, återtas och återupplivas. Av enkäten framgår tydligt önskemål om utbildning och bevarande av jiddisch. Man vittnar om stora behov av det. Det tycks saknas en självklar auktoritet på kunskapsområdet. För att kunna möta framtida behov behövs en väl fungerande organisation av kunskaper och utbildning i jiddisch. Språkets status behöver höjas inom den egna folkgruppen och gentemot majoriteten. Då finns det möjlighet att det etableras igen och engagemang krävs inte bara inom Sällskapet för jiddisch och jiddischkultur utan även bland skolledare, politiker och allmänheten. De äldre jiddischtalarna är självklart en resurs man måste ta till vara innan de går ur tiden. Här kommer vikten av jämförelsen mellan de tre generationerna in. Det finns språkinlärningsmetoder som i det här fallet vore lämpliga och där man på statlig nivå borde kunna stödja med ekonomiska medel och inte bara vara hänvisade till stöd från kulturhåll. En metod som vore lämplig är språkbads-seminarier mellan generationerna. Det vore intressant som underlag för vidare forskning. 
   Det faktum att man efter åtta år av lagstadgad status som minoritetsspråk, först i år den 1 juli 2008 jämställs med de kriterier för att få bli undervisad i språket som modersmål i grund- och gymnasieskola om man så begär, vittnar om att man fram till nu faktiskt inte varit jämställd med övriga minoritetsspråk.

   Ansvaret inför övriga Europa efter ratificeringen förefaller inte vara uppfyllt när det gäller att undervisa i språket och återta de domäner i vilka man tidigare naturligt använde jiddisch. Här kommer även aspekter kring identitet och assimilering och integration in. Om man tvingats assimilera sig till ett majoritetsspråk har man på vägen förlorat delar eller hela språket och med förlusten av sitt språk sin identitet. Av enkätundersökningen framgår att man uttrycker behov av attitydförändringar inom den egna gruppen och vikten av att man själva måste vara redo att bevara språket. En process är igång för att det ska bli ett skolspråk men man kan skönja att det kanske inte finns aktivt stöd för denna i samtliga generationer.

   Det finns en paradox i att vi ligger i ”startgroparna” trots att språket funnits i vårt land i fem generationer.

Vilka ska bevara och förnya och återta språket? Vi har alla ett ansvar gentemot minoritetsspråken, kanske finns det hopp nu i och med att regeringens nya lag träder i kraft.

    Europa brottas med problemet att ena och förena mångfalden, begrepp som minoritet och majoritet påverkar beslutsgången och sätten att förhålla sig till varandra. Sznajderman-Rytz (2007) skriver att det förekommer en regelrätt systematisk diskriminering inom skolmyndigheter, sociala myndigheter med flera myndigheter och institutioner och att det har pågått under så lång tid och med sådan kraft att tidigare självskrivna områden för inflytande och medbestämmande eliminerats till direktiv för insatser och där det i direktivet beskrivs som samråd.

Medinflytande har förbytts till samråd utan förpliktelser . I vilkas händer ligger jiddisch framtid? 
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Sveriges nationella minoriteter(2008-05-11)hämtas från

http://www.manskligarattigheter.gov.se/extra/news/?module_instance=1&id=980 

Språkrådet - Institutet för språk och folkminnen,(2008-05-11):Nya undervisningsvillkor för finska och jiddisch, samt  Sveriges nationella minoritetsspråk , Jiddisch hämtas från 

http://www.sprakradet.se 

Svenska språknämnden , 2003: Sveriges officiella minoritetsspråk. Finska, meänkeli, samiska, romani, jiddisch och teckenspråk. En kort presentation.

Bilaga 1

1 Är du man eller kvinna?

   När är du född?

2 Vem/vilka i din familj talar/talade jiddisch?

3 Är det viktigt med jiddisch? Personligen eller i allmänhet?
   Om JA - Varför är det viktigt?

4 Är det motiverat att det är jiddisch och inte hebreiska som är officiellt minoritetsspråk i     

   Sverige ?

5 Varken Hillelskolan eller Vasa Real undervisar just nu i jiddisch som modersmål dock i           

    hebreiska - varför, om det nu är ett officiellt minoritetsspråk?

6 Vilka ord behåller man/ har du behållit i ett språk som inte aktivt talas? Ge exempel!

7 I vilken utsträckning använder du dig av låneord ,kodväxling (omväxlande talar två språk)  

   Och andra språk i ditt dagliga tal ? Ge flera exempel?

8 I samband med att judarna tvingats flytta har språket blandats och färglagts , kan du ge 

   exempel på nykonstruerade ord? 

9 Ett språk, galiciskan, var förbjudet under Franco- tiden, men numera undervisas det i skolan .  Hur kan man jämförelsevis relatera till det beträffande jiddisch?

10 Vad har man för attityd till jiddisch inom den judiska folkgruppen?

11 Vilket språk betraktar du som ditt modersmål?

12 Talar du några fler språk, vilka och kan du numrera dem i den ordning du bäst   

      behärskar/talar det språket!

13 Vilka värden tillskriver du ditt/dina språk? På vilket sätt är dina språk viktiga? Markera

      Med + eller – skriv de språk i den ordning du bäst talar dem!

	Språk
	Instrumentellt

värde
	Kommunikations

värde
	Identitets

värde
	Prestige

värde

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Instrumentellt värde(använder språket på arbetet)

Kommunikationsvärde(relaterar till andra med språket)

Identitetsvärde(viktigt för jag- känslan eller grupptillhörighet)

Prestigevärde(status)

 14 Hur bra talar jag jiddisch? Markera med x  !

      Mycket bra-

      Ganska bra-

      Mindre bra-

      Inte alls-

15 När Sverige 1995  blev medlem i EU blev minoriteterna en del av den

      europeiska minoritetsgemenskapen, vad betyder det för jiddisch och dess överlevnad  

      anser du?

16 Ska jiddisch vara ett modersmål?

17 Kan du skriva på jiddisch?

18 Vad kan man göra för att öka användningen av jiddisch?

19 Har du material ( tillgång till litteratur, tidningar, musik, filmer…?)på jiddisch, vad?

20 Har du eller vill du studera jiddisch?

Bilaga 2

Svar på fråga 13

Första generationen

Kvinna 1

	Språk
	Instrumentellt

värde
	Kommunikations

värde
	Identitets

värde
	Prestige

värde

	jiddish
	         +
	         ++(+)
	         +++
	         +

	polska
	          -
	          -(+)                  
	          -
	          -

	svenska
	         ++
	          +++
	          +/-
	         +

	engelska
	         +
	           +
	           -
	          -


Kvinna 2

	Språk
	Instrumentellt

värde
	Kommunikations

värde
	Identitets

värde
	Prestige

värde

	ryska
	       +++
	         +
	       (+)
	         +

	jiddisch
	       ++
	         +
	       +++
	         +

	svenska
	          +
	         +
	       +++
	         +

	polska
	       +++
	         + 
	       +++
	        (+)


Andra generationens 

Kvinna

	Språk
	Instrumentellt

värde
	Kommunikations

värde
	Identitets

värde
	Prestige

värde

	svenska
	       +++
	       +++
	       ++
	       ++

	engelska
	          +
	        ++
	       -/+
	       ++

	jiddisch
	        ++
	         +
	        +++
	       ++

	hebreiska
	          -
	          +
	        ++
	       ++


Man

	Språk
	Instrumentellt

värde
	Kommunikations

värde
	Identitets
värde
	Prestige

värde

	Svenska
	       +++
	       +++
	       ++
	         +

	Engelska
	       +++
	       ++
	          +
	        ++

	Hebreiska
	          +
	       +++
	        +++
	        +++

	Jiddisch
	           -
	          +
	        +++
	        +++


Tredje generationens

kvinna

	Språk
	Instrumentellt

värde
	Kommunikations

värde
	Identitets

värde
	Prestige

värde

	Engelska
	         +
	         +
	         +
	         +

	Polska
	          -
	         +
	         +
	         +

	Hebreiska
	          -
	         +
	         +
	         -

	Spanska
Jiddisch
	          -

          -
	         +

         +
	         -

         +
	         -

         -


Man
	Språk
	Instrumentellt

värde
	Kommunikations

värde
	Identitets

värde
	Prestige

värde

	Svenska
	         +
	         +
	         +
	         -

	Engelska
	         +
	         +
	          -
	         -

	Hebreiska
	          -
	         +
	          +
	         +

	Spanska
	          -
	         +
	           -
	          -


     Om man tittar på identitetsvärdet för jiddisch ser man att det graderas högst för första och andra generationen, medan mannen i andra generationen och de båda informanterna i tredje generationen även värderar hebreiskan under identitetsvärde. Samtliga informanter har genomgående subjektivt valt att värdera från ett + till flera, jag har ej gett några restriktioner kring detta sätt att värdera utan lämnat det öppet. Som förväntat varierar kommunikationsvärdet när det gäller jiddisch . Påfallande är den flerspråkighet som finns bland informanterna jämnt fördelad över de tre generationerna. Något som antagligen är signifikant för den judiska folkgruppen i allmänhet och den ashkenasiska delen av judenheten i synnerhet. 
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